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บทคัดย่อ 
 
  งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ 2 ประการ ได้แก่ 1) เพื่อศึกษาเปรียบเทียบสุภาษิตที่ใช้สัตว์ในภาษาพม่าและภาษาไทย   

และ 2) เพื่อศึกษาค่านิยมที่สะท้อนจากสุภาษิตที่ใช้สัตว์ในภาษาพม่าและภาษาไทย การศึกษานี้ด าเนินการด้วยระเบียบวิธีวิจัย

เชิงคุณภาพ จากผลการศึกษาตามวัตถุประสงค์ข้อที่ 1 สามารถจ าแนกได้เป็น 3 ประเภทคือ 1) สุภาษิตพม่าและสุภาษิตไทยที่

ใช้ส ัตว์ชนิดเดียวกันในการเปรียบเทียบ 2) สุภาษิตพม่าและสุภาษิตไทยที ่ใช้ส ัตว์ชนิดต่างกันในการเปรียบเทียบ  

และ 3) สุภาษิตพม่าท่ีใช้สัตว์เปรียบเทียบกับสุภาษิตไทยที่ใช้ส่ิงอื่นเพื่อความหมายเดียวกัน ผลการศึกษาค่านิยมที่สะท้อนจาก

สุภาษิตสามารถจ าแนกได้เป็น 1) ค่านิยมเชิงลบ ได้แก่ การเอาเปรียบผู้อ่ืนด้วยอ านาจ การขาดสติปัญญา การกระท าที่ไม่สุจริต 

การไม่เชื่อฟังค าแนะน าสั่งสอน การขาดความเตรียมพร้อม และการประมาท และ 2) ค่านิยมเชิงบวก ได้แก่ การมีสติปัญญา การเป็น

ผู้น าท่ีดี และการมีความเฉลียวฉลาด ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า การด ารงชีวิตของผู้คนในประเทศเมียนมาและประเทศไทยมี

ความผูกพันกับการเกษตรและธรรมชาติ ท าให้คุ้นเคยกับพฤติกรรมของสัตว์ และนิยมใช้สัตว์เปรียบเทียบเพื่อสะท้อนลักษณะ

นิสัย และค่านิยมของมนุษย์ ดังนั้น การใช้สัตว์ในสุภาษิตจึงเป็นเครื่องมือส าคัญในการถ่ายทอดคุณธรรมผ่านภาพเปรียบเทียบ

ที่เข้าใจง่ายและใกล้เคียงกับชีวิตประจ าวันของผู้คนในสังคม 
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Abstract 
 
  The objectives of this study are to: 1) analyze and compare animal proverbs in Myanmar and Thai,  

and 2) analyze the values that are reflected in animal proverbs in Myanmar and Thai. The research 

methodology used for this study was qualitative. According to objective 1 , the study's findings can be divided 

into three categories: 1 )  Myanmar and Thai proverbs that are similar and use the same kinds of animals;  

2) Myanmar and Thai proverbs are similar and use different kinds of animals; and 3) Myanmar and Thai proverbs 

are similar and use non animal things. The findings of the analysis of values expressed in proverbs can be divided 

into two categories: 1) negative values, such as taking advantage of others through power, actions of those who 

are uneducated and unwise, dishonesty, disregarding counsel, inadequate planning, and negligence;  

and 2) positive values such as wisdom, good leadership, and intelligence. The study shows that people in Myanmar 

and Thailand are closely intertwined with agriculture and nature. As a result, they are familiar with animal 

behaviors and commonly use animal comparisons to reflect human characteristics, habits, and values. 

Therefore, the usage of animals in proverbs shows moral lessons that are simple to comprehend and directly 

relevant to people's daily social interactions. 
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1. บทนำ 

  
 สุภาษิต คือถ้อยค าที่สั้นกระชับ แต่เปี่ยมล้นด้วยความหมายอันลึกซึ้ง แฝงไว้ด้วยข้อคิด คติสอนใจ และแนวทาง  
ในการประพฤติตนทีเ่หมาะสมและดีงามในสังคม เป็นสื่อกลางอย่างหนึ่งที่ท าให้ภาษาอันเป็นเครื่องมือส าคัญที่มนุษย์ใช้ในการสื่อสาร
กันนั้นด ารงหน้าที่ส่ังสอนและขัดเกลาทางวัฒนธรรมของคนในวัฒนธรรมต่าง ๆ จากรุ่นสู่รุ่น ราชบัณฑิตยสถาน (Royal Society, 
2011, p. 1245) ให้ความหมายของค าว่า สุภาษิต ไว้ว่า เป็นถ้อยค าหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านาน มีความหมายเป็น
คติสอนใจ ซึ่งสอดคล้องกับความเห็นของ กานท์ สิมมาเขต (Kan, 2023, บทน า) ท่ีอธิบายว่า สุภาษิตเป็นค าที่ให้ข้อคิด แฝงคติธรรม
ไว้มากมาย และมีลักษณะเป็นการตักเตือนหรือสั่งสอนในด้านกริยามารยาทและความประพฤติที่ดีงาม ดังนั้นสุภาษิตจึงเป็นเครื่องมือ
ที่มีประสิทธิภาพอย่างยิ่งในการขัดเกลาจิตใจของมนุษย์ และมีบทบาทส าคัญในการสร้างสรรค์สังคมให้ทุกคนอยู่ร่วมกันอย่างสงบสุข 
  ในมิติของวัฒนธรรม สุภาษิตถือเป็นมรดกทางภูมิปัญญาที่ถ่ายทอดผ่านถ้อยค าสั้น ๆ ไม่จ ากัดอยู่เพียงสังคมใดสังคม
หนึ่ง แต่เป็นสมบัติร่วมของมนุษยชาติ พบทั้งในวัฒนธรรมตะวันออกและตะวันตก มักถูกใช้ในการอบรมสั่งสอนและถ่ายทอด
ข้อคิดทางชีวิต ด้วยเหตุนี้ สุภาษิตจึงเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาที่พบได้ในแทบทุกวัฒนธรรม เพราะสามารถสื่อสารปัญญา ข้อคิด 
และคติชีวิตได้อย่างทรงพลัง 
  การใช้สัตว์เป็นสัญลักษณ์ในสุภาษิตเป็นปรากฏการณ์ทั่วไปในหลายวัฒนธรรม เนื่องจากมนุษย์มีความใกล้ชิดกับสัตว์ 
ทั้งในฐานะอาหาร แรงงาน หรือสัตว์เลี้ยง ความคุ้นเคยนี้ท าให้สัตว์มักถูกใช้เปรียบเทียบพฤติกรรม ลักษณะนิสัย และคุณค่าของมนุษย์ 
เช่น ความขยัน ความโลภ ความเฉลียวฉลาด หรือพฤติกรรมที่พึงปรารถนาและไม่พึงปรารถนา ดังที่รัชนี ซอโสตถิกุล (Ratchanee, 
2002, p. 5) กล่าวไว้ว่า จากการที่มนุษย์เลี้ยงสัตว์ อยู่ใกล้ชิดกับสัตว์ จึงได้เรียนรู้ เข้าใจธรรมชาติความเป็นอยู่ ตลอดจนอุปนิสัย
ของสัตว์ และได้รับบทเรียนจากสัตว์มากมาย เมื่อมนุษย์จะสอนใจมนุษย์ด้วยกันเกี่ยวกับการด ารงชีวิต ก็มักจะเอาสัตว์มาเปรียบ 
ดังนั้นในภาษาของชาติต่าง ๆ จึงมีส านวน สุภาษิต และค าสอนใจมากมายที่น าสัตว์มาใช้ในการเปรียบเปรย 
  ส ุภาษ ิตจากว ัฒนธรรมตะว ันออกท ี ่ ใช ้ส ัตว ์ เป ็นส ัญล ักษณ์ ม ีมากมาย เช ่น  ส ุภาษ ิตภาษาเว ียดนาม  
Cá ăn thì giật để lâu mất mồi /ก๊า อัน ถี่ เสิด เด๋ เลิว เมิ้ด โหม่ย/ ซึ่งแปลว่า ปลากินให้ยกคันเบ็ด ไว้นานเหยื่อหาย  
(Vu, 2007, p. 28) สอนให้ใช้โอกาสทันที ปลาในสุภาษิตนี้เป็นสัญลักษณ์แทนผู้ที่มีโอกาส การกระท าของปลาที่กินเหยื่อทันที
สะท้อนการใช้โอกาสอย่างฉลาดและไม่ประมาท ส่วนในภาษาจีน มีสุภาษิต 守株待兔 /shŏu zhū dài tù/ แปลว่า เฝ้าล าต้นไม้ 
รอคอยกระต่าย (Piriya, 2001, p. 16) หมายถึง การเฝ้ารอโชคลาภโดยไม่ลงมือท า เป็นการเตือนให้คนขยันและไม่ประมาท 
กระต่ายในสุภาษิตนี้แทนโอกาสหรือโชคลาภ และในภาษาญี่ปุ่น มีสุภาษิต 牛売って馬を買う /ushi utte uma o kau/ 
ซึ่งแปลว่า ขายวัว ซื้อม้า (Hirano, 2007, p. 110) หมายถึง อยู่ใกล้แต่ไม่ได้คุณค่า ไม่ไดป้ระโยชน์ อยู่ใกล้ผู้รู้แต่กลับไม่ได้ช่วย
ให้ฉลาดขึ้น วัวแทนสิ่งที่มีประโยชน์จริง ม้าแทนสิ่งที่ดูมีค่าแต่ไม่ได้ประโยชน์  เป็นต้น ตัวอย่างสุภาษิตในวัฒนธรรมต่าง ๆ  
ได้แสดงให้เห็นว่า แม้ภาษาและรูปแบบการเปรียบเทียบจะแตกต่างกัน แต่ล้วนสะท้อนแนวคิดร่วมกันเกี่ยวกับการด าเนินชีวิต
อย่างมีสติ การใช้โอกาส และการเรียนรู้เพื่อพัฒนาตนเอง งานวิจัยหลายชิ้นชี้ให้เห็นถึงลักษณะ การสะท้อนแนวคิดนี้ผ่าน 
การใช้สัตว์ในสุภาษิต เช่น พิริยา สุรขจร (Piriya, 2001) ศึกษาเปรียบเทียบส านวนจนีและส านวนไทย โดยวิเคราะห์สัตว์สี่ชนิด 
ได้แก่ ม้า เสือ มังกร และปลา ผลการศึกษาสะท้อนถึงสภาพแวดล้อม วัฒนธรรม ตลอดจนทัศนคติ และค่านิยมของชาวจีน
และชาวไทย ส่วนจุฑารัตน์ มีศิลป์ (Jutarat, 2020) ศึกษาเปรียบเทียบส านวนรัสเซียและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับ
สัตว์สี่เท้า พบว่าการใช้สัตว์แตกต่างกันตามสภาพแวดล้อมและบริบทวัฒนธรรม ขณะที่ณิชนันทน์ คงกระพันธ์  และกรกช  
อัตตวิริยะนุภาพ (Nichanun and Korakoch, 2022) ศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวกับสัตว์ในส านวนไทย
และเยอรมัน พบว่าสุนัขเป็นสัตว์ที่พบมากท่ีสุดในส านวนไทย–เยอรมัน และสะท้อนพฤติกรรมมนุษย์ทั้งในมิติบวกและลบ 
  วัฒนธรรมพม่าเป็นอีกวัฒนธรรมหนึ่งที่ให้ความส าคัญกับสัตว์ในชีวิตประจ าวันของคนในสังคม เมื่อพิจารณาการใช้สัตว์
ในสุภาษิตพม่า จะเห็นว่าคนพม่ามีการน าสัตว์มาเปรียบเทียบในบริบทที่หลากหลายและมีความสอดคล้องกับสุภาษิตไทย 
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ตัวอย่างเช่น สุภาษิตพม่าว่า င ါးခ  ါးမတစ်က ောငက်  ောင  ်တစ်ကလှေလ  ါးပ ပ် /หงะโคงมะ ตะก่องจ้อง ตะเหล่โลง โป้ะ/ แปลว่า 

เพราะปลาตะเพียนทรายตัวเดียว เน่าทั้งล าเรือ  (Pinnya Kyaw, 2009, p. 118) มีความหมายใกล้เคียงกับสุภาษิตไทยว่า  
ปลาข้องเดียวกัน ตัวหนึ่งเน่า ก็พาตัวอื่นพลอยเหม็นไปด้วย (Sanga, 1998, p. 325) ทั้งสองกรณีใช้ ปลา เป็นสัญลักษณ์
สะท้อนการที่คนไม่ดีเพียงคนเดียวสามารถสร้างความเสื่อมเสียให้กับกลุ่มได้ เช่นเดียวกับสุภาษิตพม่า မိက  ောငါ်းမငါ်း ကေခငါ်းပပ / 

มิจองมีง เหย่ขีง ปย้ะ/ ที่แปลว่า สอนพญาจระเข้ให้รู้เรื่องน ้า (Pinnya Kyaw, 2009, p. 211) สอดคล้องกับสุภาษิตไทย 
สอนจระเข้ให้ว่ายน ้า (Sanga, 1998, p. 560) ซึ่งใช้ จระเข ้เป็นสัญลักษณ์ส่ือถึงการพยายามสอนสิ่งท่ีอีกฝ่ายเชี่ยวชาญอยู่แล้ว 

บางสุภาษิตสะท้อนความสัมพันธ์ระหว่างคนสูงอายุกับคนอายุน้อย เช่น สุภาษิตพม่า န ောါးအိ ပမ ်န က ိြို ် /หนะโอ่มแย่ะนุ ไจ้/ 

แปลว่า วัวแก่ชอบหญ้าอ่อน (Pinnya Kyaw, 2009, p. 174) ตรงกับสุภาษิตไทย วัวแก่กินหญ้าอ่อน (Sanga, 1998, p. 532) 
นอกจากนี้สุภาษิตพม่า င ါးလ နမ်ှေ   နပ်စ် /งา หลู่นหม่ะ กู่นปิ้จ/ ซึ่งแปลว่า ทอดแหเมื่อปลาพ้นไป (Pinnya Kyaw, 2009,  

p. 120) เปรียบเทียบได้กับสุภาษิตไทย วัวหายล้อมคอก (Sanga, 1998, p. 535) ทั้งสองสื่อถึงการแก้ไขหรือป้องกันสิ่งใดหลังเหตุการณ์
ไม่ดีเกิดขึ้น แต่เลือกใช้สัตว์ต่างกัน แสดงถึงความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

ในท านองเดียวกัน สุภาษิตพม่า က  ော ်ပ တယ်ဆိ  က  ောငန်  တိ   /เจ้าบ่าแด่โส่  จ่องแน้ะ โต้ะ/ ซึ่งแปลว่า รู้ว่ากลัว 

เอาแมวมาแตะ (Pinnya Kyaw, 2009, p. 98) คล้ายกับสุภาษิตไทย เขียนเสือให้วัวกลัว (Sanga, 1998, p. 92) สื่อถึงการข่มขู่
หรือสร้างความเกรงกลัว นอกจากนี้ยังมีสุภาษิตที่ใช้สัตว์ต่างชนิดกันในการสื่อความหมายเกี่ยวกับการปฏิบัติตนเพื่อได้รับ  
การยอมรับ เช่น สุภาษิตพม่า ဆငသ် ောါးလျှငလ်မ်ါးပြစ် /สี่ง ตัวละหยี่ง ลาน พยิ้จ/ แปลว่า ทางที่ช้างเดินไป จะกลายเป็นถนน 

(Pinnya Kyaw, 2009, p. 135) เปรียบเทียบกับสุภาษิตไทย เดินตามหลังผู้ใหญ่ หมาไม่กัด (Ratchanee, 2002, p. 211) ทั้งสองเน้น
คุณค่าของการปฏิบัติตามแนวทางของผู้มีประสบการณ์ แม้สัตว์และบุคคลท่ีน ามาเปรียบเทียบจะแตกต่างกัน 
  จากตัวอย่างทั้งหมดจะเห็นได้ชัดว่า สุภาษิตพม่าและไทย มีความหมายคล้ายคลึงกันในการเปรียบเทียบ แต่การเลือก 
ใช้สัตว์สะท้อนบริบททางวัฒนธรรมและสิ่งแวดล้อมที่แตกต่างกัน การน าสัตว์มาใช้เป็นภาพเปรียบเทียบจึงไม่เพียงสะท้อน
พฤติกรรม ลักษณะนิสัย และค่านิยมของมนุษย์เท่านั้น แต่ยังชี้ให้เห็นบทบาทส าคัญของสุภาษิตในการสอนใจและถ่ายทอด  
ภูมิปัญญาในสังคมที่ใกล้ชิดกับธรรมชาติ เช่น ในบริบทของประเทศไทยและเมียนมา 
  อย่างไรก็ตาม งานศึกษาวิจัยที่เปรียบเทียบสุภาษิตที่ใช้สัตว์ระหว่างภาษาพม่าและภาษาไทยยังมีจ านวนจ ากัด  
พบเพียงบางงานที่มุ่งวิเคราะห์สุภาษิตทั่วไปและโลกทัศน์ของผู้คน เช่น อุบลรัตน์ พันธุมินทร์ (Ubonrat, 2010) พบว่าสุภาษิต
พม่าสะท้อนวิถีชีวิต ความเชื่อ และค่านิยมหลายมิติ ได้แก่ ความสัมพันธ์ระหว่างสมาชิกครอบครัว การด ารงชีพตามฤดูกาล 
และความศรัทธาในพระพุทธศาสนา ขณะที่ ศิรพัชร์ ฌานเชาว์วรรธน์ และ Myint Thandar Thein (Siraphat and Myint 
Thandar Thein, 2014) วิเคราะห์ว่าโลกทัศน์ของคนพม่าที่สะท้อนผ่านสุภาษิตมีลักษณะคล้ายคลึงกับสุภาษิตไทย โดยเฉพาะเรื่อง
ความเพียร ความอดทน และการท าความดี ซึ่งเป็นคุณค่าทางวัฒนธรรมที่สืบทอดมาอย่างยาวนานในสังคมเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้ นอกจากนี้การศึกษาเชิงเปรียบเทียบสุภาษิตพม่าและไทยยังได้รับการวิเคราะห์โดยนักวิจัยหลายท่าน เช่น Seinn Lei Tun (2013) 
และ พิชญดา ผกากรอง (Pichayada, 2015) ท าให้เห็นทั้งความคล้ายคลึงและความแตกต่างด้านภาษา ความหมาย และค่านิยม
อย่างชัดเจน 
  ดังนั้นการศึกษาครั้งนี้จึงมุ่งเน้นการวิเคราะห์และเปรียบเทียบสุภาษิตที่ใช้สัตว์ในภาษาพม่าและภาษาไทย พร้อมทั้ง
ส ารวจค่านิยมและแนวคิดที่ปรากฏผ่านการเปรียบเทียบดังกล่าว ผลการศึกษาจะช่วยเสริมความเข้าใจด้านภาษา สังคม  
และวัฒนธรรมของทั้งสองประเทศได้อย่างลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น รวมทั้งสามารถประยุกต์ใช้ในการศึกษาภูมิปัญญาและคติชีวิตใน
บริบทเชิงวัฒนธรรมได้อย่างกว้างขวาง 
 
 



การศึกษาเปรียบเทียบสุภาษิตเก่ียวกับสัตว์ในภาษาพม่าและภาษาไทย | 130 

 

 

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 
2.1 เพื่อศึกษาเปรียบเทียบสุภาษิตที่ใช้สัตว์ในภาษาพม่าและภาษาไทย 

2.2 เพื่อศึกษาค่านิยมที่สะท้อนจากสุภาษิตที่ใช้สัตว์ในภาษาพม่าและภาษาไทย 

 

 

3. วิธีด าเนินการวิจัย 

  การวิจัยนี้เป็นวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยมีขั้นตอนการด าเนินการวิจัยดังต่อไปนี้ 

 

3.1 การรวบรวมข้อมูล 

     3.1.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับสุภาษิตเกี่ยวกับสัตว์ของท้ังภาษาพม่าและภาษาไทย 

     3.1.2 รวบรวมส านวนสภุาษิตภาษาพม่าและภาษาไทยจากแหล่งข้อมูลต่อไปนี้  

            3.1.2.1 สุภาษิตพม่า 

                      1. ပမနမ်ောစ ောါးပ  နှေင ဆ်ိ ရိ ါးစ ောါး (สุภาษิตและส านวนพม่า) โดย Pinnya Kyaw (2009).   

            3.1.2.2 ส านวนไทย 

        1. ส านวนไทย โดย สง่า กาญจนาคพันธุ์ (ขุนวิจิตรมาตรา) (1998) พิมพ์ครั้งที่ 4 

        2. ส านวน ภาษิตและค าพังเพยของไทยที่น าสัตว์มาเปรียบ โดย รัชนี ซอโสตถิกุล (2002) 

        3. สุภาษิต ค าพังเพย และส านวนไทย โดย กานท์ สิมมาเขต (2023) 

 
3.2. การวิเคราะห์ข้อมูล 

           3.2.1 น าข้อมูลสุภาษิตที่รวบรวมได้มาวิเคราะห์ความหมาย 

           3.2.2 จ าแนกและจัดหมวดสุภาษิตเกี่ยวกับสัตว์ในภาษาพม่าและภาษาไทยที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน 

พร้อมจัดท าตารางประกอบเพื่อให้เห็นความเหมือนและความแตกต่างอย่างชัดเจน 

            3.2.3 วิเคราะห์ค่านิยมที่ปรากฏในสุภาษิตพม่าและไทยที่มีการใช้สัตว์มาเปรียบเทียบ 

 

3.3 การน าเสนอผลการศึกษา 
          น าเสนอผลการศึกษาด้วยวิธีการพรรณนาวิเคราะห์ (analytical description) และการเปรียบเทียบ (comparative 
description) ตามวัตถุประสงค์และขอบเขตของการวิจัยที่ก าหนดไว้ 
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3.4 การสรุปและอภิปรายผล 
          สรุปและอภิปรายผลการศึกษาที่ได้จากการวิเคราะห์และเปรียบเทียบข้อมูลเพื่อให้เห็นค่านิยมที่สะท้อนผ่านสุภาษิต 
ที่ใช้สัตว์ในภาษาพม่าและภาษาไทย 

 
 
4. ผลการศึกษา 
 
    การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค์สองประการ ได้แก่ (1) เพื่อศึกษาเปรียบเทียบสุภาษิตที่ใช้สัตว์ในภาษาพม่าและภาษาไทย 
และ (2) เพื่อศึกษาค่านิยมที่สะท้อนจากสุภาษิตที่ใช้สัตว์ในภาษาพม่าและภาษาไทย โดยผลการศึกษาได้แบ่งออกเป็นประเด็น
ส าคัญตามวัตถุประสงค์ท่ีตั้งไว้ ดังนี้ 

 
    4.1 การเปรียบเทียบสุภาษิตที่ใช้สัตว์ในภาษาพม่าและภาษาไทย 

         จากการศึกษาสุภาษิตที่เกี่ยวกับสัตว์ที่ปรากฏในภาษาพม่าและภาษาไทย สามารถแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภทคือ 1) สุภาษิต
พม่าและสุภาษิตไทยที่ใช้สัตว์ชนิดเดียวกันในการเปรียบเทียบ  2) สุภาษิตพม่าและสุภาษิตไทยที่ใช้สัตว์ชนิดต่างกันในการ
เปรียบเทียบ และ 3) สุภาษิตพม่าที่ใช้สัตว์เปรียบเทียบกับสุภาษิตไทยที่ใช้ส่ิงอื่นเพื่อความหมายเดียวกัน 
         4.1.1 สุภาษิตพม่าและสุภาษติไทยท่ีใช้สัตว์ชนิดเดียวกันในการเปรียบเทียบ 
         สุภาษิตพม่าและสุภาษิตไทยที่ใช้สัตว์ในการเปรียบเทียบมีหลายส านวนที่ใช้ สัตว์ชนิดเดียวกัน เพื ่อสื่อ
ความหมายคล้ายคลึงกัน ซึ่งสะท้อนพฤติกรรมและค่านิยมของมนุษย์ในสังคมได้เป็นอย่างดี ดังเช่น สุภาษิตพม่าที่กล่าวว่า  
က  ောင်မရှေိက  ်ထ /จ่องมะชิ จแว้ะท้ะ/ แปลว่า แมวไม่อยู่หนูอาละวาด (Pinnya Kyaw, 2009, p. 99) ซึ่งมีความหมาย

เทียบเคียงได้กับสุภาษิตไทย แมวไม่อยู่หนูละเลิง (Sanga, 1998, p. 433) ทั้งสองสุภาษิตนี้ใช้สัตว์ แมว และ หนู ในการ
เปรียบเทียบเพื่อสื่อความหมายว่า เมื่อผู้มีอ านาจหรือผู้ที่น่าเกรงขามไม่อยู่ คนที่อยู่ในสถานที่นั้นก็จะท าตามใจตนเอง ซึ่ง
สะท้อนถึงธรรมชาติของมนุษย์ที่มักจะท าตัวตามสบายเมื่อไม่มีผู้ควบคุม 
  ตัวอย่างต่อไปคือ สุภาษิตพม่าที่ว่า    ပ ါးကစောငါ်းတ ါး /จแวบา ซองตี/ แปลว่า ดีดพิณใกล้ ๆ ควาย (Pinnya Kyaw, 

2009, p. 101) ซึ่งมีความหมายตรงกับสุภาษิตไทย สีซอให้ควายฟัง (Sanga, 1998, p. 577) ทั้งสองสุภาษิตนี้ใช้ ควาย ในการ
เปรียบเทียบ เพื่อสื่อถึงการสั่งสอนหรือแนะน าคนที่คิดไตร่ตรองไม่เป็นหรือไม่สามารถรับรู้ได้ ท าให้เสียเวลาและไม่เกิด
ประโยชน์ใด ๆ สะท้อนให้เห็นว่าผู้ฟังไม่สามารถเข้าใจหรือซึมซับสิ่งที่ผู้พูดพยายามสื่อสารได้ 

นอกจากนี้สุภาษิตพม่า ကခ ါးမမ ါးက ော ်  ည်ကတော ်စ ပ် /คเว มยีเก้า จี่เต้าซุด/ ซึ่งแปลว่า หมาหางงอ สวมกระบอกไม้ไผ่ 

(Pinnya Kyaw, 2009, p. 114) ยังมีความหมายเทียบเคียงได้กับสุภาษิตไทย สัญชาติหมาอดขี้ไม่ได้ (Sanga, 1998, p. 563) 
สุภาษิตทั้งสองนี้ใช้ สุนัข ในการเปรียบเทียบ เพื่อสะท้อนถึงคนที่แม้จะได้รับการอบรมเล้ียงดูอย่างดี แต่ก็ยากท่ีจะเปลี่ยนแปลง
นิสัยเดิมที่ฝังลึกมาตั้งแต่เกิด โดยเฉพาะอย่างยิ่งนิสัยที่ไม่ดี ซึ่งอาจกลับมาปรากฏอีกเมื่อมีโอกาส 
 

ล าดับ สุภาษิตพม่า สุภาษิตพม่าที่แปลเป็นภาษาไทย สุภาษิตไทย 
1 က  ောငမ်ရှေိက  ်ထ 

/จ่องมะชิ จแว้ะท้ะ/ 
แมวไม่อยู่ หนูอาละวาด แมวไม่อยู่หนูละเลิง 

2    ပ ါးကစောငါ်းတ ါး 

/จแวบาซองตี/ 
ดีดพิณใกล้ ๆ ควาย  สีซอให้ควายฟัง 
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ล าดับ สุภาษิตพม่า สุภาษิตพม่าที่แปลเป็นภาษาไทย สุภาษิตไทย 
3   ောါးက  ော ်လိ  ရှေငက်  ါး ိ ါး 

ရှေငက်  ါး  ောါးထ ်ဆိ ါး   

/จาเจ้าโล้ะ ชินจีโก ชินจีจาแท้ะโซ/ 

กลัวเสือ พึ่งเทพ เทพร้ายกว่าเสือ หนเีสือปะจระเข้  

4   ောါးကရှေ ှေ့ကမှေော ်လ  ်လ   

/จาเช้ะเม่าแย้ะแล/ 
ล้มคว ่าต่อหน้าเสือ เนื้อเข้าปากเสือ  

5 ကခ ါးမမ ါးက ော ်  ည်ကတော ်စ ပ်  

/คเว มยีเก้า จี่เต้าซุด/ 
หมาหางงอ สวมกระบอกไม้ไผ่ สัญชาติหมาอดขี้ไม่ได้  

6 ကခ ါးကလါးအကေောဝင ်ပ ါးလ   ်နောါးလ  ်  

/คเวเล อะยอหวี่ง ปาแย้ะ นาแย้ะ/ 
สนิทกับหมาน้อย เลียแก้มเลียปาก เล่นกับหมา หมาเลียปาก  

7 ကခ ါးက ောင၍် ကတောငပိ်  မကေ ှေ့  

/คเว ห่อง ยเว้ะ ต่องโป้ะ มะยเว้ะ/ 
หมาเห่า จอมปลวกไม่ขยับ หมากัดอย่ากัดตอบ  

8 င ါးခ  ါးမတစ်က ောငက်  ောင် တစ်ကလှေလ  ါးပ ပ် 

/หงะโคงมะ ตะก่องจ้อง ตะเหล่โลง โป้ะ/ 
เพราะปลาตะเพียนทรายตัวเดียว  
เน่าทั้งล าเรือ 

ปลาตายตัวเดียวเหม็นทั้งข้อง 

9 ဆငန်ောါးေ  ် က  ်တပ်  

/สี่ง นะยแว้ะ จแว้ะตั้ด/ 
เอาหูช้าง มาติดหนู ขี่ช้างจับตั๊กแตน 

10 န ောါးအိ ပမ ်န က ိြို ်  

/หนะโอ่ มแย้ะนุ ไจ้/ 
วัวแก่ชอบหญ้าอ่อน วัวแก่กินหญ้าอ่อน  

11 ြောါးနိ င ်ြောါးစောါး င ါးနိ င ်င ါးစောါး  

/พาไหน่ พาซา งาไหน่งาซา/ 
กบชนะกบกิน ปลาชนะปลากิน ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 

12 မိက  ောငါ်းမငါ်းကေခငါ်းပပ 

/มิจองมีง เหย่ขีง ปย้ะ/ 
สอนพญาจระเข้ให้รู้เรื่องน ้า สอนจระเขใ้ห้ว่ายน ้า 

13 က မက မခ ငါ်းကပခပမင ်

/มเหว่ มเหว ่ชิน เฉ่ มหยี่ง/ 
งูเห็นรอยเท้างูด้วยกัน ไกเ่ห็นตีนงู งูเห็นนมไก ่

 
ตารางที่ 1 การเปรียบเทียบสุภาษิตพม่าและสุภาษิตไทยที่ใช้สัตว์ชนิดเดียวกันในการเปรียบเทียบ  

(ผู้ศึกษาท าตัวหนาในตารางเพื่อเปรียบเทียบ) 

     
 

4.1.2 สุภาษิตพม่าและสุภาษิตไทยที่ใช้สัตว์ชนิดต่างกันในการเปรียบเทียบ 
         นอกจากการใช้สัตว์ชนิดเดียวกันเพื่อสื่อความหมายที่คล้ายคลึงกันแล้ว การศึกษาพบว่ายังมีสุภาษิตพม่า  
และสุภาษิตไทยที่แม้จะใช้สัตว์ต่างชนิดกันในการเปรียบเทียบ แต่กลับสะท้อนความหมายและข้อคิดที ่สอดคล้องกัน 
ตัวอย่างเช่นสุภาษิตพม่าที่ว่า င ါးလ နမ်ှေ   နပ်စ် /งา หลู่นหม่ะ กู่นปิ้จ/ ซึ่งแปลว่า ทอดแหเมื่อปลาพ้นไป (Pinnya Kyaw, 2009, p. 120) 

มีความหมายคล้ายกับสุภาษิตไทย วัวหายล้อมคอก (Sanga, 1998, p. 535) ในที่นี้ สุภาษิตพม่าใช้ ปลา เป็นสัญลักษณ์ ส่วน
สุภาษิตไทยใช้ วัว แต่ทั้งสองส านวนต่างสื่อถึงการที่ผู ้คนมักจะพยายามแก้ไขหรือป้องกันเหตุการณ์ที่สร้างความเสียหาย
หลังจากท่ีเร่ืองนั้นได้เกิดขึ้นและผ่านพ้นไปแล้ว   
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อีกตัวอย่างหนึ่งคือ สุภาษิตพม่า အသ က  ောင ြ်ောါးကသ /อะตั่นจ้อง พาเต่/ ซึ่งแปลว่า กบตายเพราะเสียง (Pinnya 

Kyaw, 2009, p. 318) เมื่อน ามาเปรียบเทียบกับสุภาษิตไทย ปลาหมอตายเพราะปาก (Sanga, 1998, p. 326) จะเห็นได้ว่า 
สุภาษิตพม่าใช้ กบ ในขณะที่สุภาษิตไทยใช้  ปลาหมอ แต่ทั้งคู่ต่างมีความหมายคล้ายกันคือ การที่คนพูดพล่อย
หรือไม่ระมัดระวังค าพูดของตนเอง จนน าไปสู่อันตรายหรือความเสียหายต่อตนเองในที่สุด ซึ่งเป็นการสะท้อนถึงผลกระทบ
จากการไม่ระวังค าพูด 
  นอกจากนี้ยังมีตัวอย่างสุภาษิตพม่าคือ    နှေစ်က ောငခ်တ်တ    ောါး ကပမစောပငမ်ခ နိ င ်/จแวนะก่อง คั้ดแด้ะจา มเหย่ส่าบิ่น 

มะขั่นไหน่/ ซึ่งแปลว่า ควายสองตัวชนกันต้นหญ้าทนไม่ไหว (Pinnya Kyaw, 2009, p. 101) เมื่อน ามาเปรียบเทียบกับสุภาษิตไทย 
เสือสู้กันหญ้าแพรกแหลก (Sanga, 1998, p. 598) จะเห็นได้ว่าสุภาษิตพม่าใช้ ควาย และ ต้นหญ้า ขณะที่สุภาษิตไทยใช้ เสือ 
และ หญ้าแพรก แต่ทั้งสองสุภาษิตต่างมีความหมายคล้ายกันคือ เมื่อผู้มีอ านาจต่อสู้กัน ผู้ที่อ่อนแอหรือผู้น้อยก็จะได้รับความ
เดือดร้อนไปด้วย ซึ่งเป็นการสะท้อนให้เห็นถึงผลกระทบจากการแย่งชิงอ านาจของผู้ยิ่งใหญ่ที่ส่งผลกระทบต่อผู้ที่ไม่มีส่วน
เก่ียวข้อง 
 

ล าดับ สุภาษิตพม่า สุภาษิตพม่าที่แปลเป็นภาษาไทย สุภาษิตไทย 

1 က  ်ကသတစ်ခ အေငါ်းပပြို  

/จแว้ะเต่ตะคุ อะยิน ปยุ/้ 
ใชห้นูตายเป็นทุน เอากุ้งฝอยไปตกปลา

กะพง 
2    ် နါ်းဆနအ်ိ ါးတိ ါး  

/แจ้ะกัน สั่นโอโต/ 
ไกต่าบอด ชนหม้อข้าวสาร หนตูกถังข้าวสาร  

3   က ောငါ်းတ    ောါး သ ောါးေငါ်းသမငက်တ ှေ့   

/กั่นกองแด้ะจา ตัวยนิ ตะหมี่น ตเว้ะ/ 
เสือที่โชคดี มักจะเจอกวางโดย
บังเอิญ 

หนตูกถังข้าวสาร  

4    နှေစ်က ောငခ်တ်တ    ောါးကပမစောပငမ်ခ နိ င ်

/จแวนะก่อง ค้ัดแด้ะจา มเหย่ส่าบิ่น มะขั่น
ไหน่/ 

ควายสองตัวชนกัน  
ต้นหญ้าทนไม่ไหว 

เสือสู้กัน หญ้าแพรกแหลก  

5 က  ော ်ပ တယ်ဆိ  က  ောငန်ှေင တိ်   

/เจ้าบ่าแด่โส่ จ่องแนะ้ โต้ะ/ 
รู้ว่ากลัว เอาแมวมาแตะ เขียนเสือให้วัวกลัว  

6 က  ောငတ်စ်သ ် က  ်တစ်ပမ ြို  

/จ่อง ตะแต๊ะ จแว้ะ ตะมโหย่ง/ 
แมวหนึ่งชีวิต หนูหนึ่งฝูง เสือตัวเดียว ไล่ฝูงกวาง

แตกกระเจิง 

7 င ါး  ငါ်းဆ န  င ါး  ငါ်းက  ေ်ာ 

/งะจนีสี่แน้ะ งะจีนจ่อ/ 
ทอดปลาจีนด้วยน ้ามันปลาจีน  เนื้อเต่าย าเต่า  

8 င ါးတ ခရ ပ  ် အိ ငပ်   ်

/งาตุ๊ คะย ุปแว้ะ ไอ่ ปแยะ/ 
หอยที่ผุดน ้าเลียนแบบปลา  
ย่อมท าให้บึงเสีย 

เห็นช้างขีอ้ย่าขี้ตามช้าง  

9 င ါးလ နမ်ှေ   နပ်စ ်

/งา หลู่นหม่ะ กู่นปิ้จ/ 
ทอดแหเมื่อปลาพ้นไป วัวหายล้อมคอก 

10 ဆင ်  စောါးေော ဆတိ်မခ သော  

/สี่งจี่ซาอย่า เซ้ะมะขั่นต่า/ 
ช้างหยอกล้อ แพะรับไม่ไหว ปิดประตูตีแมว  

11 ဆငပ်ြြူကတေ်ာမှေ     စ ပ် 

/สี่ง พยูด่อหมี่ จั่นโซ้ะ/ 
พึ่งพาช้างเผือก เพื่อกินอ้อย แมวพึ่งพระ 
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ล าดับ สุภาษิตพม่า สุภาษิตพม่าที่แปลเป็นภาษาไทย สุภาษิตไทย 

12 ဆငက်သ ိ  ဆတ်ိကေနှေင် ြ  ါး  

/สี่งเต่โก่ เซ้ะเหย่ แน้ะโพง/ 
น าหนังแพะมาคลุมช้างตาย ช้างตายทั้งตัว เอาใบบัว

มาปิด 
13 ဆငပ်ြြူမ  ်နှေောဆငမ်ည်ါးမ  ည ်ဝ    

/สี่ง พะหยู่ มะแย้ะหน่า สี่งแม มะจิ้วุ่น/ 
ช้างด าไม่กล้ามองหน้าช้างเผือก เอาเนื้อสู้เสือ  

14 ထိ ါးမည ်ဆင ်တစ်လှေမ်ါးဆ တ် 

/โทแม้ะสี่ง ตะลันโซ้ะ/ 
ช้างที่จะสู้ มักจะถอยหลังหนึ่งก้าว เสือถอยเพื่อกระโดด 

15 န ောါးမ ရ  ှေ့ပိတ်ကေောငါ်း  

/หนะมะ ชุ้นเป้ะ ยอง/ 
ป้ายโคลนวัวตัวเมียขาย ย้อมแมวขาย  

16 န ောါးငတ် ကေ    

/หนะงัด เหย่ จ้ะ/ 
วัวกระหาย ตกน ้า กระดี่ได้น ้า 

17 ြောါးတ လိ  ခရ ခ န ်အိ ငပ်  ်ရ   

/พาตุ้โล้ะ คะย ุโข่ง ไอ่ ปแย้ะโหย่ง/ 
หอยกระโดดตามกบ แค่บึงเสีย เห็นช้างขีอ้ย่าขี้ตามช้าง  

18 က မကပ ါးခ ါးပိ  ်ပိ   ်

/มะเหว่ ปเว ข่ะไบ้ไป/้ 
งูแมวเซาใส่ชายพก อย่าเล้ียงลูกเสือลูกจระเข้  

19 က မကပ ါး ပိ ါးထ ိ 

/มะเหว่ ปเว โปทิ/้ 
งูแมวเซายังโดนงูฉกได ้ ลิงตกต้นไม ้

20 ပမငါ်းက ောငါ်းခ ောလိပ် 

/มยีง กอง ขว่าเล้ะ/ 
แม้เป็นม้าดี กีบเท้ายังม้วนได้  เสือยังมีวันพลาด 

21 ကမ ော ်မမ ါးန  ကမ ော ်ခ ည် 

/มะเย่า มยีแน้ะ มะเย่าฉี่/ 
มัดลิงด้วยหางของลิง  เนื้อเต่าย าเต่า  

22 ယ နအ်တ  ် ခ  ြို က  ောင  ်     

/โหย่ง อะตแว้ะ โฉ่ง ก้ะ จ้องจ้ะ/ 
พุ่มไม้หวั่นวิตกแทนกระต่าย หาเห่าใส่หัว  

23 ကသခ ငတ်    ောါး ကတောကပပောငါ်း  

/เต่ฉิ่นแด้ะจา ตอ ปยอง/ 
เสือที่อยากตาย จะย้ายจากป่าที่
เคยอยู่ 

ว่ายน ้าหาจระเข ้ 
 

24 အသ က  ောင ြ်ောါးကသ 

/อะตั่นจ้อง พาเต/่ 
กบตายเพราะเสียง ปลาหมอตายเพราะปาก 

25 အခ ိနတ်နက်တော န ောါးပိန ်နလိ်မ ် 

/อะเฉ่งตั่นเด้าะ นะเบงกั่นเล้ะ/ 
เมื่อถึงเวลา วัวผอมก็สู้เอง ชาติเสือ 

ตารางที่ 2 การเปรียบเทียบสุภาษิตพม่าและสุภาษิตไทยที่ใช้สัตว์ชนิดต่างกันในการเปรียบเทียบ  
(ผู้ศึกษาท าตัวหนาในตารางเพื่อเปรียบเทียบ) 
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           4.1.3 สุภาษติพม่าที่ใชส้ัตว์เปรียบเทียบกับสุภาษิตไทยที่ใช้สิ่งอื่นเพ่ือความหมายเดียวกัน 
           นอกจากการเปรียบเทียบในรูปแบบข้างต้น ยังพบสุภาษิตที่น่าสนใจอีกประเภทหนึ่งนั่นคือ สุภาษิตพม่าที่ใชส้ัตว์ 
ในการเปรียบเทียบความหมาย ในขณะที่สุภาษิตไทยสื่อความหมายคล้ายกันแต่ใช้สิ่งอื่นแทน เช่น มนุษย์ สิ่งของ ธรรมชาติ 
พฤติกรรม หรือเหตุการณ์ ตัวอย่างเช่น สุภาษิตพม่า င ါးမေ ကေခ ိြိုါးပပန ်/งามะย้ะ เหย่ โช ปะหยั่น/ ซึ่งแปลว่า หาปลาไม่ได้ 

ก็อาบน ้ากลับบ้าน (Pinnya Kyaw, 2009, p.119) มีความหมายคล้ายกับสุภาษิตไทย ไม่ได้เบี้ยเอาข้าว (Kan, 2023, p. 280) 
ในที่นี้ สุภาษิตพม่าใช้ ปลา เป็นสัญลักษณ์ แต่สุภาษิตไทยใช้ เบี้ย (สิ่งของ) ทั้งสองสุภาษิตนี้ใช้ ปลา และ เบี้ย แทนเป้าหมาย
หลักของสิ่งที่ท าไม่ส าเร็จ ก็ควรจะคว้าผลประโยชน์อื่นที่ได้มาง่ายกว่า เพื่อให้คุ้มค่ากับความพยายาม และเป็นการเรียนรู้  
จากประสบการณ์เพื่อปรับตัวหาโอกาสใหม่ ๆ  

อีกหนึ่งตัวอย่างคือ สุภาษิตพม่า ဆငသ် ောါးလျှငလ်မ်ါးပြစ် /สี่ง ตัวละหยี่ง ลาน พยิ้จ/ ซึ่งแปลว่า ทางที่ช้างเดินไป

จะกลายเป็นถนน (Pinnya Kyaw, 2009, p. 135) มีความหมายใกล้เคียงกับสุภาษิตไทย เดินตามหลังผู ้ใหญ่หมาไม่กัด  
(รัชนี ซอโสตถิกุล, 2002, p. 211) สุภาษิตพม่าใช้ ช้าง เป็นสัตว์ในการเปรียบเทียบถึงผู้น าทาง ในขณะที่สุภาษิตไทยใช้ ผู้ใหญ่ 
(มนุษย์) ที่มีความรู้และประสบการณ์ ทั้งสองสุภาษิตต่างชี้ให้เห็นว่าการเชื่อฟังและปฏิบัติตามค าแนะน าของผู้ที่มีประสบการณ์
หรือผู้ใหญ่เป็นวิธีที่น่าเช่ือถือและปลอดภัยกว่า  

นอกจากนี้ยังมีสุภาษิตที่ใช้ งู มาเปรียบเทียบในภาษาพม่าเพื่อสื่อถึงการถนอมน ้าใจและหลีกเลี่ยงความขัดแย้ง  
ดังตัวอย่างสุภาษิตพม่า က မမကသတ တ်မ  ိြိုါး /มเหว่ มะเต่ โด้ะมะโจ/ ซึ่งแปลว่า งูไม่ตาย ไม้ไม่หัก (Pinnya Kyaw, 2009,  

p. 232) สุภาษิตนี้มีความหมายคล้ายคลึงกับสุภาษิตไทย บัวไม่ช ้า น ้าไม่ขุ่น (Sanga, 1998, p. 309) ความแตกต่างที่น่าสนใจ
คือ สุภาษิตพม่าใช้ งู เป็นสัญลักษณ์เปรียบเทียบ ส่วนสุภาษิตไทยใช้ เหตุการณ์ (บัวไม่ช ้าน ้าไม่ขุ่น) ทั้งสองสุภาษิตต่างสื่อถึง
ความสามารถในการจัดการปัญหาหรือสถานการณ์ได้อย่างราบรื่น โดยที่ทุกฝ่ายไม่ได้รับความเสียหายหรือเกิดความขัดแย้ง 
แสดงถึงความพยายามที่จะหลีกเลี่ยงการกระทบกระทั่งและรักษาความสัมพันธ์อันดีระหว่างกัน 
 

ล าดับ สุภาษิตพม่า สุภาษิตพม่าที่แปลเป็นภาษาไทย สุภาษิตไทย 

1 က  ောငအ်ိ  က  ်မကလါး 

/จ่องโอ่ จแว้ะหมะเล/ 
แมวแก่ หนูไม่เคารพ หัวหลักหัวตอ 

2 က  ောငသ်ူကတေ်ာဆိ  ယိ ကတော က  ်ကမ  ါး 

/จ่องตู่ด่อโส่ โหย่เด้าะ จแวะ้ มเว/ 
บอกว่าเป็นแมวผู้ดี  
เมื่อถ่ายออกมามีขนหนู 

มือถือสาก ปากถือศีล 

3 ကခ ါးအိ မှေလ ်ကပါးသင ်

/คเวโอ่ ม้ะ แล้ะเปตี่ง/ 
สอนหมาแก่ให้ขอมือ ตื่นแต่ดึก สึกแต่หนุ่ม 

4 င ါးမေ ကေခ ိြိုါးပပန ်

/งามะยะ้ เหย่ โช ปะหยั่น/ 
หาปลาไม่ได้ ก็อาบน ้ากลับบ้าน ไม่ได้เบี้ยเอาข้าว 

5 ငှေ ်တစ်က ောင ်ပမောါးတစ်စငါ်း 

/แง้ะ ตะก่อง มยา ตะซีง/ 
นกหนึ่งตัว ลูกศรหนึ่งดอก ชั่วเจ็ดทีดีเจ็ดหน 

6 ဆငသ် ောါးလျှငလ်မ်ါးပြစ ်

/สี่ง ตวัละหยี่ง ลาน พยิ้จ/ 
ทางทีช่้างเดินไป จะกลายเป็นถนน เดินตามผู้ใหญ่หมาไม่กัด  

7 ဆငသ်တ် အေပ်ကဝ 

/สี่งตั้ด อะยัด้เหว่/ 
ฆ่าช้าง แจกทั่วทิศ ต าน ้าพริกละลายแม่น ้า 

8 ဆငအ်ပ်ိေော ဆတိ်န ါိး  

/สี่งเอ้ะอย่า เซ้ะโน้ะ/ 
แพะปลุก ช้างที่นอนอยู่ กวนน ้าให้ขุ่น 
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ล าดับ สุภาษิตพม่า สุภาษิตพม่าที่แปลเป็นภาษาไทย สุภาษิตไทย 

9 ဆငက်ပပောငက်  ါး အမမ ါး  မှေတစ်  

/สี่ง ปะหย่อง จี อะมยีจ้ะหมะ ติ้ด/ 
ช้างลื่นทั้งตัว แต่ติดตรงหาง เข้าด้ายเข้าเข็ม 

10 န ောါးကရှေ ှေ့ထ န ် ြူါး 

/นัวเช้ะ ถู่นจ/ู 
คราดอยู่หน้าวัว ถอนหงอก 

11 န ောါးပိနထ် ူလူ ကဝှေ    

/หนะเป่งถู่ หลู่เว้ะ/ 
วัวซูบผอม พอฟื้นแรง ก็ยังขวิดคน กินบนเรือน ขี้รดบนหลังคา 

12 နဂ ါးတိ  မ  ်ကစောငါ်း အက  ောငါ်းမကေ ါး 

/หนะกาโด้ะ มะแย้ะซอง อะจอง  
มะยเว/ 

พญานาคช าเลืองตา  
โดยไม่เลือกสาเหตุ 

น ้าเชี่ยวอย่าขวางเรือ 

13 က မမကသတ တ်မ  ိြိုါး 

/มเหว ่มะเต่ โด้ะมะโจ/ 
งูไม่ตาย ไม้ไม่หัก บัวไม่ซ ้าน ้าไม่ขุน 

14 ကရှေှေ့ကဆောငန် ောါးလောါးကပြောင က်ပြောင သ် ောါး 

ကနော ်န ောါးတစ်သိ  ်ကပြောင် ကပြောင  ်

လိ  ်မည ်

/เช้ะส่อง นัวลา พย่อง พย่อง ตวา ก้ะ 
เน่านัว ตะไต้ พย่อง พย่องไล่ หมี่/ 

ถ้าวัวที่น าฝูงเดินตรง  
วัวที่ตามฝูงก็จะเดินตรงตาม 

เจ้าวัดไม่ดี หลวงชีก็สกปรก 
 

15 ရှေဥ ်တစ်က ောငပ်မ ောါးတစ်စငါ်း 

/ช้ิง ตะก่อง มยา ตะซีง/ 
กระรอกหนึ่งตัว ลูกศรหนึ่งดอก ชั่วเจ็ดทีดีเจ็ดหน 

ตารางที่ 3 การเปรียบเทียบสุภาษิตพม่าที่ใช้สัตว์เปรียบเทียบกับสุภาษิตไทยที่ใช้ส่ิงอื่นเพื่อความหมายเดียวกัน  
(ผู้ศึกษาท าตัวหนาในตารางเพื่อเปรียบเทียบ) 

 
4.2 ค่านิยมที่สะท้อนจากสุภาษติที่ใช้สัตว์ในการเปรียบเทียบในภาษาพม่าและไทย 

           จากการศึกษาค่านิยมที่สะท้อนจากสุภาษิตที่ใช้สัตว์ในการเปรียบเทียบในภาษาพม่าและไทย สามารถจ าแนกค่านิยม
ทั้งในเชิงลบและเชิงบวกได้ดังนี้ 

4.2.1 ค่านิยมเชิงลบ 
          จากการเปรียบเทียบสุภาษิตพม่าและสุภาษิตไทยที่มีสัตว์เป็นองค์ประกอบ พบว่าสุภาษิตจ านวนหนึ่งสะท้อน
ให้เห็นถึงค่านิยมเชิงลบ ผ่านพฤติกรรมของสัตว์ที่ถูกน ามาเปรียบเทียบกับพฤติกรรมของมนุษย์ ซึ่งมักแสดงถึงข้อบกพร่อง  
ทางความคิด การกระท า หรือทัศนคติในสังคม ทั้งนี้ แม้สุภาษิตทั้ง สองภาษาจะใช้สัตว์ต่างชนิดกันในการสื่อความหมาย  
แต่ต่างก็มีแก่นสารคล้ายคลึงกันในการเตือนสติและชี้ให้เห็นพฤติกรรมที่ไม่พึงประสงค์ของมนุษย์ โดยสามารถจ าแนกค่านิยม
เชิงลบที่สะท้อนผ่านสุภาษิตออกเป็น 6 ประการ ได้แก่ การเอาเปรียบผู้อื่นด้วยอ านาจ การขาดสติปัญญา การกระท าที่ไม่สุจริต  
การไม่เชื่อฟังค าแนะน าสั่งสอน การขาดความเตรียมพร้อม และการประมาท 
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  1. การเอาเปรียบผู้อ่ืนด้วยอ านาจ 

              สุภาษิตสะท้อนพฤติกรรมของผู้มีอ านาจในทางที่ไม่เหมาะสม มักถูกเปรียบเทียบกับสัตว์ขนาดใหญ่และดุ
ร้าย เช่น เสือ ช้าง วัว ควาย หรือปลาใหญ่ การเปรียบเทียบนี้ชี้ให้เห็นถึงความสามารถของผู้มีอ านาจในการสร้างความเดือดร้อน
แก่ผู้ด้อยอ านาจ ซึ่งถือเป็นพฤติกรรมที่น่ารังเกียจและไม่เป็นที่ยอมรับในสังคม 
              ดังตัวอย่างสุภาษิตพม่า    နှေစ်က ောငခ်တ်တ    ောါး ကပမစောပငမ်ခ နိ င ်/จแวนะก่อง คั้ดแด้ะจา มเหย่ส่าบิ่น มะขั่นไหน่/ 

แปลว่า ควายสองตัวชนกันต้นหญ้าทนไม่ไหว  (Pinnya Kyaw, 2009, p. 101) สามารถเปรียบเทียบกับสุภาษิตไทย 
เสือสู้กันหญ้าแพรกแหลก (Sanga, 1998, p. 598) แม้ว่าสุภาษิตทั้งสองจะใช้สัตว์ต่างชนิดกันในการเปรียบเทียบ ควายกับเสือ 
แต่ก็สื่อความหมายเดียวกันคือ เมื่อผู้มีอ านาจต่อสู้กัน ผู้ท่ีอ่อนแอหรือผู้น้อยก็จะได้รับความเดือดร้อนไปด้วย 
 

  2. การขาดสติปัญญา  

            สุภาษิตสะท้อนพฤติกรรมของคนที่ขาดความรู ้และสติปัญญา มักถูกเปรียบเทียบกับสัตว์บางชนิด  
เช่น ควาย ช้างตาบอด หมาแก่ กบ หอย หรือหนู การเปรียบเปรยเหล่านี้สื่อถึงคนที่แยกแยะถูกผิดไม่ได้ และมักพูดหรือท าตามใจ
ตนเอง 

            ดังตัวอย่างสุภาษิตพม่า က  ောငမ်ရှေိက  ်ထ /จ่องมะชิ จแว้ะท้ะ/ ซึ่งแปลว่า แมวไม่อยู่ หนูอาละวาด 

(Pinnya Kyaw, 2009, p. 119) มีความหมายเทียบเคียงได้กับสุภาษิตไทย แมวไม่อยู่ หนูละเลิง (Sanga, 1998, p. 433) 
แม้ว่าสุภาษิตทั้งสองจะสื่อถึงสถานการณ์ที่ขาดการควบคุม แต่ก็สะท้อนค่านิยมเกี่ยวกับการที่ผู้ด้อยปัญญาหรือขาดระเบียบ
วินัยมักแสดงพฤติกรรมไม่เหมาะสมเมื่อปราศจากการก ากับดูแล 
 

         3. การกระท าที่ไม่สุจริต  

            สุภาษิตสะท้อนการกระท าที่ไม่สุจริตหลายรูปแบบ โดยใช้พฤติกรรมของสัตว์เป็นตัวเปรียบเทียบ เช่น ความไม่ซื่อสัตย์ 
การหลอกลวง การขี้โกง การปกปิดปัญหาใหญ่ด้วยข้ออ้างไม่สมเหตุสมผล หรือการเห็นแก่ประโยชน์ส่วนตน แม้สุภาษิตพม่า
และไทยบางส านวนจะใช้สัตว์ต่างชนิดกันในการเปรียบเทียบ แต่ก็สามารถส่ือความหมายเชิงลบที่คล้ายคลึงกันได้  
             ดังตัวอย่างสุภาษิตพม่า န ောါးမ ရ  ှေ့ပိတ်ကေောငါ်း /หนะมะ ชุ้นเป้ะ ยอง/ แปลว่า ป้ายโคลนวัวตัวเมียขาย (Pinnya 

Kyaw, 2009, p. 173) มีความหมายใกล้เคียงกับสุภาษิตไทย ย้อมแมวขาย (Sanga, 1998, p. 454) สุภาษิตทั้งสองสื่อถึงการ
กระท าที่ไม่สุจริต โดยมีเจตนาตกแต่งคนหรือสิ่งของท่ีไม่มีคุณภาพให้ดูดีหรือมีความน่าเช่ือถือ เพื่อหลอกลวงให้ผู้อื่นหลงเชื่อว่า
ของนั้นมีคุณภาพ 
 
         4. การไม่เชื่อฟังค าแนะน าสั่งสอน 
             สุภาษิตสะท้อนพฤติกรรมที่ไม่ยอมเชื่อฟังค าแนะน าหรือค าสั่งสอน โดยมักเปรียบเทียบกับพฤติกรรมของ
สัตว์ที่แสดงออกอย่างไม่มีมารยาท ไม่เชื่อฟังและไม่ยอมปรับตัว  
             ดังตัวอย่างสุภาษิตพม่า ကခ ါးမမ ါးက ော ်    ည်ကတော ်စ ပ် /คเว มยีเก้า จี่เต้าซุด/ ซึ่งแปลว่า หมาหางงอ 

สวมกระบอกไม้ไผ่ (Pinnya Kyaw, 2009, p. 114)  มีความหมายเทียบเคียงได้กับสุภาษิตไทย สัญชาติหมา อดขี้ไม่ได้  
(Sanga, 1998, p. 563) สุภาษิตทั้งสองนี้ใช้ สุนัข เป็นสัญลักษณ์เพื่อสื่อถึงคนที่เคยท าชั่วมาก่อน แม้จะได้รับการอบรมสั่งสอน 
หรืออยู่ในสภาพแวดล้อมดีหรือพยายามปรับเปลี่ยนแล้ว ก็ยังคงแสดงพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสม ซึ่งเป็นนิสัยที่ฝังลึกและยากจะ
แก้ไข 
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   5. การขาดความเตรียมพร้อม 

             สุภาษิตสะท้อนพฤติกรรมที่ล่าช้าและการแก้ปัญหาที่ผิดเวลา โดยชี้ให้เห็นว่า  หากมีการเตรียมพร้อม 

และป้องกันล่วงหน้า จะสามารถลดความเสียหายได้  

             ดังตัวอย่างสุภาษิตพม่า င ါးလ နမ်ှေ   နပ်စ်  /งา หลู่นหม่ะ กู่นปิ้จ/ ซึ่งแปลว่า ทอดแหเมื่อปลาพ้นไป (Pinnya Kyaw, 

2009, p. 120) มีความหมายใกล้เคียงกับสุภาษิตไทย วัวหายล้อมคอก (Sanga, 1998, p. 535) แม้ว่าสุภาษิตทั้งสองจะใช้สัตว์

ต่างชนิด ปลาและวัว เป็นสัญลักษณ์ของโอกาสหรือผลประโยชน์ แต่สื่อสารข้อสอนเดียวกันคือ การมีสติและลงมือท าสิ่ง  

ที่ถูกต้องและเหมาะสมในเวลาที่ควรท า สามารถป้องกันปัญหาหรือความเสียหายได้ดีกว่าการละเลยหรือปล่อยให้เหตุการณ์

เกิดขึ้นแล้วจึงค่อยแก้ไข ซึ่งมักไม่สามารถแก้ไขผลลัพธ์ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

 
       6. การประมาท 

            สุภาษิตสะท้อนถึงความประมาทในการด าเนินชีวิตหรือการท างาน แม้แต่ผู้ที่มีฝีมือเก่งกาจ หรือผู้ที่มักถูกมอง
ว่าจะไม่พลาด ก็อาจมีวันที่ล้มเหลวได้ มักเปรียบเทียบกับพฤติกรรมของสัตว์ เช่น ม้า ที่มีความสามารถ งู ท่ีมีพิษร้ายแรงที่สุด 

              ดังตัวอย่างสุภาษิตพม่า ပမငါ်းက ောငါ်းခ ောလိပ် /มยีง กอง ขว่าเล้ะ/ แปลว่า แม้เป็นม้าดี กีบเท้ายังม้วนได้ 

(Pinnya Kyaw, 2009, p. 229) ซึ่งมีความหมายใกล้เคียงกับสุภาษิตไทย เสือยังมีวันพลาด  (Ratchanee, 2002, p. 172) 
แม้ว่าสุภาษิตทั้งสองจะใช้สัตว์ต่างชนิด ม้าและเสือ เป็นสัญลักษณ์ของผู้ที่เก่ง มีอ านาจ หรือกล้าแกร่ง แต่ทั้งคู่ส่ือถึงข้อเท็จจริง
ที่ว่า ทุกคนสามารถผิดพลาดได้ ไม่ว่าจะมีความสามารถหรือภูมิหลังสูงเพียงใด ดังนั้นในการด าเนินชีวิตและการท างาน  
การมีสติและความไม่ประมาทควรควบคู่ไปกับความสามารถ เพื่อป้องกันความผิดพลาดที่อาจก่อให้เกิดความเสียหาย 
 

4.2.2. ค่านิยมเชิงบวก 
          นอกจากสุภาษิตจะสะท้อนค่านิยมเชิงลบแล้ว ยังปรากฏการใช้สัตว์เป็นองค์ประกอบในการเปรียบเทียบ  
เพื่อสื่อถึงค่านิยมเชิงบวกที่เป็นแบบอย่างทางพฤติกรรมและคติในการด าเนินชีวิตของผู้คนในสังคม ทั้งในภาษาพม่าและภาษาไทย 
สุภาษิตเหล่านี้แสดงให้เห็นถึงการยกย่องคุณลักษณะที่พึงประสงค์ เช่น ความเป็นผู้น า และความเฉลียวฉลาด  ซึ่งสะท้อนถึง
แนวคิดในการส่งเสริมให้บุคคลประพฤติปฏิบัติตนอย่างมีคุณธรรมและใช้สติปัญญาในการด าเนินชีวิต โดยสามารถจ าแนก
ค่านิยมเชิงบวกที่ปรากฏในสุภาษิตออกเป็น 3 ประการ ได้แก่ การมีสติปัญญา การเป็นผู้น าที่ดี และการมีความเฉลียวฉลาด 
 

 1. การมีสติปัญญา 
                 สุภาษิตสะท้อนการกระท าของผู้มีสติปัญญา โดยมักเปรียบได้กับสัตว์ขนาดใหญ่และทรงพลัง เช่น ช้างหรือเสือ 
อันเป็นสัญลักษณ์ของความมั่นคง หนักแน่น และไม่หวั่นไหวต่อค าดูถูกหรือความอิจฉาของผู้ไร้ความสามารถ ทั้งยังแสดงถึง
ความสามารถในการจัดการปัญหาให้ส าเร็จได้ด้วยตนเองโดยไม่ต้องพึ่งพาผู้อ่ืน  
             ดังตัวอย่างสุภาษิตพม่า ဆငသ် ောါးလျှငလ်မ်ါးပြစ် /สี่ง ตัวละหยี่ง ลาน พยิ้จ/ ซึ่งแปลว่า ทางที่ช้างเดินไป 

จะกลายเป็นถนน (Pinnya Kyaw, 2009, p. 135)  มีความหมายใกล้เคียงกับสุภาษิตไทย เดินตามหลังผู ้ใหญ่หมาไม่กัด 
(Ratchanee, 2002, p. 211) แม้สุภาษิตทั้งสองจะใช้การเปรียบเทียบต่างกันระหว่างสัตว์และบุคคล แต่ล้วนสะท้อนค่านิยม
เดียวกันคือ การด าเนินตามแนวทางของผู้มีประสบการณ์และปัญญา ย่อมน าไปสู่ความส าเร็จ ความมั่นคง และความปลอดภัย 
ในชีวิต ซึ่งเป็นการตอกย ้าคุณค่าของการมีสติปัญญาในการด าเนินชีวิต 
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  2. การเป็นผู้น าที่ดี  
            สุภาษิตสะท้อนให้เห็นถึงความส าคัญของผู้น าในการเป็นแบบอย่างที่ดี เพราะผู้น าไม่ได้เพียงก าหนด

ทิศทางหรือตัดสินใจเท่านั้น แต่ยังเป็นแบบอย่างท่ีผู้ตามสามารถเรียนรู้และปฏิบัติตามได้ พฤติกรรมของผู้น าจึงมีผลโดยตรงต่อ
มาตรฐานจริยธรรมและวัฒนธรรมขององค์กรหรือชุมชน หากผู้น ามีคุณธรรม ซื่อสัตย์ และรับผิดชอบ จะช่วยสร้างสภาพแวดล้อม
ที่ผู้ตามพร้อมใจกระท าส่ิงที่ถูกต้อง ในทางกลับกัน หากผู้น าประพฤติไม่เหมาะสม ขาดความรับผิดชอบหรือมีพฤติกรรมเชิงลบ 
ผู้ตามก็อาจเลียนแบบและปฏิบัติตามในทางที่ไม่ถูกต้อง 

            ดังตัวอย่างสุภาษิตพม่า ကရှေှေ့ကဆောငန် ောါးလောါးကပြောင က်ပြောင သ် ောါး  ကနော ်န ောါးတစ်သိ  ်ကပြောင် ကပြောင လိ်  ်မည် / 

เช้ะส่อง นัวลา พย่อง พย่อง ตวา ก้ะ เน่านัว ตะไต้ พย่อง พย่องไล่ หมี่/ แปลว่า ถ้าวัวที่น าฝูงเดินตรง วัวที่ตามฝูงก็จะเดินตรงตาม 
(Pinnya Kyaw, 2009, p. 246) มีความหมายคล้ายกับสุภาษิตไทย เจ้าวัดไม่ดี หลวงชีก็สกปรก (Kan, 2023, p. 100) สุภาษิต
ทั้งสองนี้สะท้อนให้เห็นค่านิยมและมาตรฐานขององค์กรหรือสังคม หากผู้น าประพฤติตนอย่างมีคุณธรรม ซื่อสัตย์ และมีความรับผิดชอบ 
ผู้ตามก็สามารถเรียนรู้และปฏิบัติตามด้วยความสมัครใจ ในทางกลับกัน หากผู้น ามีพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสม หรือขาดความรับผิดชอบ
คนในองค์กรหรือสังคมก็อาจจะท าตัวไม่เหมาะสมตามไปด้วย 

 

 3. การมีความเฉลียวฉลาด 
             สุภาษิตสะท้อนถึงความเฉลียวฉลาดในการเลือกใช้ทรัพยากรและวิธีการที่เหมาะสมกับวัตถุประสงค์ ซึ่งช่วย
ให้ประหยัดต้นทุนและลดการพึ่งพาปัจจัยภายนอก การใช้ทรัพยากรอย่างชาญฉลาดนี้สะท้อนค่านิยมด้านความมีไหวพริบและ
ความสามารถในการบริหารจัดการทรัพยากรอย่างรู้คุณค่า   
             ดังตัวอย่างสุภาษิตพม่า င ါး  ငါ်းဆ န  င ါး  ငါ်းက  ေ်ာ /งะจีนสี่แน้ะ งะจีนจ่อ/ แปลว่า ทอดปลาจีนด้วยน ้ามัน

ปลาจีน (Pinnya Kyaw, 2009, p. 118) มีความหมายคล้ายกับสุภาษิตไทย เนื้อเต่าย าเต่า (Ratchanee, 2002, p. 258) 
สุภาษิตทั้งสองแสดงให้เห็นถึงการใช้ทรัพยากรหรือผลประโยชน์จากสิ่งหนึ่ง เช่น เนื้อเต่าหรือน ้ามันปลาจีน กลับไปต่อยอด
หรือน ามาใช้ประโยชน์ในกระบวนการอื่นอย่างชาญฉลาด แสดงถึงค่านิยมด้านการมีไหวพริบและความสามารถในการบริหาร
จัดการทรัพยากรอย่างรู้คุณค่า 

 

 

5. สรุปผลและอภิปรายผล 
 

การศึกษาสุภาษิตที่เกี่ยวกับสัตว์ที่ปรากฏอยู่ในภาษาพม่าและไทย แสดงให้เห็นการเปรียบเทียบซึ่งสามารถแบ่งออก
ได้เป็น 3 ประเภท คือ 

1) สุภาษิตพม่าและสุภาษิตไทยที่ใช้สัตว์ชนิดเดียวกันในการเปรียบเทียบ สุภาษิตประเภทนี้สะท้อนว่า การใช้สัตว์
ชนิดเดียวกันสื่อความหมายเดียวกันเป็นความเข้าใจร่วมกันในคุณลักษณะพื้นฐานของสัตว์ชนิดนั้น ๆ ที่สะท้อนผ่านภาษาพม่า
และภาษาไทย เช่น หากสัตว์ชนิดใดมีภาพลักษณ์ที่โดดเด่นในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง เช่น วัว ที่หมายถึงความโง่ ความเชื่อง หรือการท างานหนัก 
ซึ่งเป็นความสากลของสัญญะ (Universal Signs) หรือได้รับอิทธิพลจากคติความเชื่อในภูมิภาคเดียวกัน ดังตัวอย่างสุภาษติพม่า 
   ပ ါးကစောငါ်းတ ါး /จแวบาซองต/ี แปลว่า ดีดพิณใกล้ ๆ ควาย และสุภาษิตไทย สีซอให้ควายฟัง   

2) สุภาษิตพม่าและสุภาษิตไทยที่ใช้สัตว์ชนิดต่างกันในการเปรียบเทียบ สุภาษิตประเภทนี้สะท้อนว่า แม้จะใช้สัตว์
ต่างชนิดกันในการเปรียบเทียบ แต่ก็สื่อความหมายเดียวกันหรือคล้ายคลึงกัน ซึ่งชี้ให้เห็นถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการเลือก 
ใช้สัญลักษณ์สัตว์ สัตว์แต่ละชนิดจึงมีความหมายที่ฝังรากลึกในความเชื่อและวรรณกรรมของแต่ละชาติ เช่น ในวัฒนธรรมพม่า 
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ม้ามักสื่อถึงพลัง อ านาจ และความเร็ว ขณะที่ในวัฒนธรรมไทย เสือสื่อถึงพลัง อ านาจ ความกล้าหาญ และความแข็งแกร่ง  
ดังตัวอย่างสุภาษิตพม่า ပမငါ်းက ောငါ်းခ ောလိပ် /มยีง กอง ขว่าเล้ะ/ แปลว่า แม้เป็นม้าดี กีบเท้ายังม้วนได้ และสุภาษิตไทย เสือยังมี

วันพลาด  
3) สุภาษิตพม่าที่ใช้สัตว์เปรียบเทียบกับสุภาษิตไทยที่ใช้สิ่งอื่นเพ่ือความหมายเดียวกัน สุภาษิตประเภทนี้สะท้อน

ถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการเลือกใช้สัญลักษณ์ โดยสุภาษิตพม่ามักใช้สัตว์เป็นสัญลักษณ์ในการสื่อความหมายเชิงแนวคิด
หรือคุณสมบัติ เช่น ကရှေ ှေ့ကဆောငန် ောါးလောါးကပြောင က်ပြောင သ် ောါး  ကနော ်န ောါးတစ်သိ  ် ကပြောင် ကပြောင လိ်  ်မည် /เช้ะส่อง นัวลา พย่อง 

พย่อง ตวา ก้ะ เน่านัว ตะไต้ พย่อง พย่องไล่ หมี่/ แปลว่า ถ้าวัวที่น าฝูงเดินตรง วัวที่ตามฝูงก็จะเดินตรงตาม ในขณะที่สุภาษิต
ไทยเลือกใช้ส่ิงอื่นที่ไม่ใช่สัตว์ เช่น สิ่งของ หรือการกระท า หรือบุคคล ดังตัวอย่าง เจ้าวัดไม่ดี หลวงชีก็สกปรก สะท้อนถึงล าดับ
ความส าคัญของสัญลักษณ์ในวัฒนธรรมของแต่ละชาติ ซึ่งปรับให้เข้ากับบริบททางสังคมและนิเวศวิทยาของประเทศตนเอง 
เพื่อให้ภูมิปัญญาท่ีถ่ายทอดนั้นมีความคมชัดและเข้าถึงได้ง่ายขึ้น  

ด้านการศึกษาค่านิยมที่สะท้อนจากสุภาษิตที่ใช้สัตว์ในการเปรียบเทียบในภาษาพม่าและภาษาไทยสามารถแบ่งออก
ได้เป็น 2 ประเภทหลัก ได้แก่ ค่านิยมเชิงลบและค่านิยมเชิงบวก  

1) ค่านิยมเชิงลบในสุภาษิตพม่าและไทย ได้แก่ การกระท าของผู้มีอ านาจ การกระท าของผู้ขาดความรู้สติปัญญา 
การกระท าที่ไม่สุจริต การไม่ยอมรับเปลี่ยนแปง การไม่เตรียมพร้อม และการประมาท  

2) ค่านิยมเชิงบวกในสุภาษิตพม่าและไทย ได้แก่ การมีสติปัญญา การเป็นผู้น าที่ดี และการมีความเฉลียวฉลาด 
ค่านิยมเชิงลบที่สะท้อนจากสุภาษิตที่ใช้สัตว์เปรียบเทียบในภาษาพม่าและไทยแสดงถึงพฤติกรรมและลักษณะนิสัยที่สังคม
วิพากษ์และต้องการให้หลีกเลี่ยง เพื่อด าเนินชีวิตอย่างมั่นคง การเปรียบเทียบกับสัตว์ที่ไม่พึงประสงค์ เช่น วัวหรือควายในแง่
ของความโง่เขลา ไก่และหนูในแง่ของผู้ด้อยโอกาสและผู้ที ่ไม่มีความสามารถในตนเอง หมาในแง่ของนิสัยไม่ดีและวางตัว 
ไม่เหมาะสม ในขณะเดียวกันเป็นการตอกย ้าความส าคัญของปัญญา ไหวพริบ และความฉลาด  

การศึกษาค่านิยมเชิงลบและเชิงบวกนี้น ามาสู่ค่านิยมในสังคมโดยรวมที่สะท้อนจากสุภาษิตที่ใช้สัตว์เปรียบเทียบ 
ในภาษาพม่าและไทย อันแสดงให้เห็นถึงคุณธรรม จริยธรรม และพฤติกรรมที่สังคมยกย่อง เพื่อให้คนในสังคมสามารถ
ด ารงชีวิตได้อย่างราบรื ่นและเป็นประโยชน์ต่อส่วนรวม เช่น การเทียบพฤติกรรมความเป็นผู ้น ากับวัวน าหน้าฝูงวัว  
การเปรียบเทียบของการบุกเบิกและการสร้างสรรค์เส้นทางกับช้าง แสดงให้เห็นว่า การด ารงชีวิตของผู้คนในประเทศ เมียนมา
และประเทศไทยมีความผูกพันกับการเกษตรและธรรมชาติ ท าให้คุ้นเคยกับพฤติกรรมของสัตว์ และนิยมใช้สัตว์เปรียบเทียบ
เพื่อสะท้อนลักษณะนิสัยและค่านิยมของมนุษย์ ดังนั้นการใช้สัตว์ในสุภาษิตจึงเป็นเครื่องมือส าคัญในการถ่ายทอดคุณธรรมผ่าน
ภาพเปรียบเทียบที่เข้าใจง่ายและใกล้เคียงกับชีวิตประจ าวันของผู้คนในสังคม  สิ่งเหล่านี ้สอดคล้องกับ รังสรรค์ จันต๊ะ 
(Rangsanh, 2001, p. 51) ที่กล่าวไว้ว่า การศึกษาวิเคราะห์ด้านเนื้อหาของภาษิตและส านวนพื้นบ้าน มักเน้นในด้านภาพ
สะท้อนทางสังคม วิธีคิดหรือระบบโลกทัศน์ที่ปรากฏในภาษิตหรือผญา รวมทั้งการวิเคราะห์เชิงหน้าที่นิยม และการศึกษา
เปรียบเทียบระหว่างท้องถิ่นต่าง ๆ เนื้อหาดังกล่าวสะท้อนภาพทางสังคมด้านระบบวิธีคิด คติค่านิยม หรือโลกทัศน์ของคนท้องถิ่น
ได้เป็นอย่างดี เช่น คติเกี่ยวกับการกินอยู่ การท างาน การศึกษาเล่าเรียน ความขยันหมั่นเพียร ความประพฤติของคน ความ
สามัคคีและการท างานรวมหมู่ ความเชื่อ ระบบอุปถัมภ์ของผู้ใหญ่ที่มีต่อผู้น้อย ความอ่อนน้อมถ่อมตน ฯลฯ  
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6. ข้อเสนอแนะส าหรับการวิจัยครั้งต่อไป 

 

5.1 ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบในประเภท สุภาษิต ส านวนในเรื ่องอื ่น เช่น ความเชื ่อ สังคมและวัฒนธรรม 
คุณธรรม จริยธรรม ภาพลักษณ์ในประเภทต่าง ๆ เช่น ผูห้ญิงและผู้ชาย ที่สามารถแสดงถึงสังคมปัจจุบัน  

5.2 ควรมีการศึกษาภาษาไทยกับภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะในประเทศอาเซียน เพื ่อให้ทราบถึงลักษณะ
เหมือนกัน หรือคล้ายคลึง เห็นลักษณะร่วมกัน และความแตกต่าง ที่สามารถแสดงถึงลักษณะเฉพาะของแต่ละภาษาหรือแต่ละ
ประเทศ 
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